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®opmyBaHHS BIJHOCHH CTpaTeriyHoro maptHepcTtBa Ykpainu 3 €C, CIIA,
yieHcTtBo B COT, OOH Tta iHImIUMX MDKHApOJHUX OpraHi3alisX YMHUTh 3HAYHUN
BIUIMB Ha BHYTPIIIHBOMOJITHYHUN KJIIMaT, OCOOJMBO Ha COLIaIbHO-EKOHOMIYHY
chepy BimHOCHMH. Taka 0araTOCTOPOHHS MOJITHKAa YKpaiHM HEaOWSK CKOJIMXHYJA
PUHOK IOPUJIMYHUX MOCIIYT Ta aKkaJleMiuHe CepeOBUIIE IPABHUKIB: 3pOCia KUIbKICTh
MDKHapOJAHUX IOpUAWYHUX  (ipM, Yy OpUAMYHUX (GipMax HaI[lOHAJIHLHOTO
CHpPsIMYBaHHSI CTPIMKO [MOYaB BUKPUCTAII30BYBAaTUCS MIKHAPOJHUN HAMpSAM POOOTH,
pO3rOpHYyJIach  CHIBOpalsl  yKpPaiHCBKOIO  MIANPUEMHHULTBA 3  1HO3EMHHUMH
KOHTpareHTamH, CTaJld aKTUBHIIIMMHU aKaJeMidyHa MOOUIbHICTh YKPaiHCBKUX
HAyKOBI[IB Ta iX NyOJIKyBaHHS B 1HO3EMHHUX BHUJAHHAX TOINO. TakuM YHHOM
30BHILIHBOTIOMITUYHI BUKIUKA 3YMOBWIM MOTpeOy NPAaBHHUKIB y I1HTEHCHBHOMY
BUBYCHHI 1HO3eMHUX MOB. [[71s1 THX, XTO IIIe HA 3JIITHIH CMY31 CBOro mpodeciitHoro
IUISAXY, OMIAHYBAaHHS 1HO3€MHOI MOBH € HE MEHII aKTyaJlbHUM, aJ[Ke IIIOPOKY BUMOTH
710 KaHJIUJATIB Ha IOPUIWYHI MMOCATU 3pOCTAIOTh y TEOMETPUYHIN mporpecii. ko
paHiiie Oyj0 J0CTaTHLO 3HATH 0A30BY HOPUAUYHY TEPMIHOJIOTIIO 1HO3EMHOIO MOBOIO,
TO HUHI Ma€eMO LIAJIEHUH MOMUT HA 3HAHHS TOHKOIIIB IOPUIWYHOTO NEepeKIany (nami
— IOII). Tomy BBaxkaemo, 1mo HaOyTTs (axoBoi MOBHOI kKommereHiii (mam — MK)
CTyJICHTaMU-TIpaBHUKaMu  0€3  PO3BUTKY IMEpEeKJIaJalbKoi  KOMIETEHIli €
HEMUCIUMUM U1 e(peKTUBHOI poO0TH Ha MpodeciitHiil HUBI.

Bzarani, MK € oaHum 3 mnepumopsgHux eJeMeHTIB (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI
IpaBHUKA, a CJIOBO B MOT0 apceHalll — 11e MOTYKHUM pobounii iHCTpyMeHT. [IpaBHUK
MOBCSIKYaC YHUTAa€, MUIIE Ta PO3MOBIISE, LIONpaBAa, crenudiuHo0 MoOBOKO. Takwuii
c001 By3bKOTIPO(1JILHUM JIIHTBICT.

TepMiH «MOBHA KOMIETEHIIIS) SIK CYKYIMHICTh MOBHUX 3HaHb, yMiHb Ta HAaBUYOK,

BOJIOJIIHHS SIKUMU JIO3BOJISI€ 31HMCHIOBATH MOBJIEHHEBY [ISUIBHICTH BiJIITOBITHO [0
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MOBHHMX HOPM, BUHMKHYB Y JIIHT'BICTHIIi, a 3r0JIOM IMPOHUKHYB 1 B TEOPII0 HAaBUAHHSI
1HO3eMHIM MOBIi, Ji¢ €BOJIIOIIIOHYBaB BijJ 3AaTHOCTi, HEOOXITHOI i BUKOHAHHS
MOBHOI JIsUTBHOCTI, B Mexkax pigHoi MoBH (H. Xomcekui, [I. Co6iH) 10 BUBUCHHS
1HO3eMHHUX MOB Yy pi3HuX cepax gisubHOCTI (ILA. 3umus, A. JI. bepauuescokuii, B.
B. Cadonona) [1; 4; 6; 9; 10].

MK y koHTekcTi meBHOI MpodeciiiHOl MISIIBHOCTI, y HAIIOMY BHUITAJAKY —
MPaBHUYOI, HaOyBa€ JOJATKOBHX O3HAK-€JIeMEHTIB. Tak, aHami3 HayKOBOi
JiTepaTypHu, aKTUBHE CIIOCTEPEKEHHs 3a MPOdECIiHHOIO MISUTBHICTIO KOJIET MPaBHUKIB
Ta CaMoOaHali3 BJIACHOI IOPUIUYHOI MPAKTUKH JIO3BOJISIIOTH BHOKPEMHUTH HaOIp
HEOOXITHUX, HA HaIll MOTJII, eleMeHTIB (cyOkommereHiii) MK mnpaBamka: 1)
KpUTUYHE YWTaHHS; 2) TMpaBOBE MHUCHbMO; 3) MyOJiyHE MOBJIEHHS (PUTOPHKA Ta
OpaTOpChbKe MHUCTENTBO); 4) KOMyHiKauis; 5) TiaymaueHHs (iHTepmperauis); 6)
nepexsaa PUINYHOTO TEKCTY; 7) AMCKYPCUBHUMN aHai3 TEKCTY.

3 orysily Ha TeMy CTaTTl JIeTajlbHIIIE PO3TISHEMO MEepEKIa IOPUANUYHOTO TEKCTY
(a0o0 x FOIT) B Mexxax HaBYAIBHOTO MPOLIECY CTYACHTIB-PABHUKIB.

Tepmin «nepekiamy BXHUBAIOTh y 3HAUYCHHSX «HABYAIBHUNA TEpeKiam» Ta
«mpodeciiiHuii mepexnam» 1 ix chaig po3MexoByBaTH. HapuanmbHHMII mepexian
MOB’SI3aHUM 3 PO3MHUQPPYBAHHIM 1HIIOMOBHOTO TEKCTY 3 METOI MOTO PO3YMIHHS B
poIiecl BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, a MpodeciiHuil mepekiiag — e 0co0JIMBa MOBHA
TSTBHICTh — TIEpeKyIafanbka MisUTBHICTh, CIPSIMOBAHA HA BIATBOPEHHSI OPHTIHATY
1HIIOI0 MOBOXO. Ll MIsIIbHICTE BHMArae CIieriajJibHoOl IMroTOBKH, HABUKIB Ta BMIHb.
Bona nepenbauae qockoHase BOJOIIHHS 1HO3EMHOIO Ta PITHOI0 MOBAaMH, 3HAHHS HE
JIUIIIE BJIACHOI, a i THIIIOMOBHO1 KyJIbTYpH [2].

Came «HaBYAJIbHUI TMEpEKJIal» CbhOTOJHI 3HAXOJUTh CBIM BHSB Yy Mexax
HABYAIBHMX IIPOrPaM 3 iHO3EMHHX MOB 3a NpodeciiHMM crpsMyBaHHsAM. Moro
I[IJIKOM BHUCTAUUTh JJII BUKOHAHHS €JIEMEHTApHUX 3aBJaHb, aje JUisl aJeKBaTHOIO
BIITBOPEHHS OpHUTIHATY B OJHOMY 3 HAWCKIAIHIMIMX BUJIB MEpeKIaxy —
IOPUTUIHOMY — XK HISIK HE JIOCUTb.

BinburicTe miApyYHUKIB YKpaiHCHKUX BHIINIB, CKJIaJCHUX HAa OCHOBI HaBYAJIbHHUX
nporpaM 3 1HO3EMHHX MOB JUIsl IOPHCTIB, JAlOTh JIMIE TOTOBI KIIIIE, MEpeKIau,

riocapii, aJganToOBaHI TEKCTH, 3aBJaHHS Ha 3amaM STOBYBaHHS a00 TeXHIYHE
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BUKOHAHHS BIIpaB, SKi HaBpAI CTaHYTh PATIBHAM KOJIOM TiJ dYac CTUXIHHOI
IOpUANYHOI POOOTH 3 ayTEHTHYHUMH JOKyMeHTamHu. ClIoBOM, Taka HaByajbHA
JiTeparypa, B  KpalloMy  BHUIAJKy, 3a0e3rnedyye  CTyJeHTa  HEOoOXiTHUM
1HbOpMaLIHHUM MIHIMYMOM, ajieé He Ja€ HOMY METOJMYHOTO MIHIMyMY JJIs aHANli3y
IHIIIOMOBHOTO IOPUANYHOTO TEKCTY.

Haromicte IOIl sk crmoci0 BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a MpodeciiHuM
COpSMYBaHHSIM UM K OKpeMa HaBYaJlbHA TUCIUIUIIHA HAMOLIbII MOBHO BIJIMOBIAAE
(haxoBOOPIEHTOBAHOMY Ta KOMIIETEHTHICHOMY IIIJIX0/1aM HaBYaHHsI, 1110 MAa€ Ha METI
PO3BUTOK TIEPEKIAMAANBKOT KOMIETEHI[i Ha ©0a3l BUBUYEHHS TPABOBUX CHUCTEM,
HaJICP’KaBHOTO Ta riI00aJbHOTO MpaBa, MOBHUX OCOOJIMBOCTEN IOPUINYHUX TEKCTIB
Ha BHX1JIHIM Ta IIJIbOBIA MOBaX, TEXHIKH U crieli(iKu IOPUIAYHOTO TEKCTY [5].

Cepen pobOouoro iHctpymentapito FHOII HaszBemo: a) [OE€HOTATUBHUN 1
TpaHcpopMaIliiHui METOU MepeKIaay; 0) OIliHKa aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI
nepeKyialy; B) aHaji3 TEPMIHOJOTIYHMX (30KpeMa OCOOJUBOCTEM TmepeKiiaay
0€3eKBIBAJICHTHOI IOPUANYHOI JIEKCUKM) Ta TPaMaTHYHUX MPOOJeM MepeKiany; T)
BUKOPHUCTAHHS ayTCHTHYHOTO IOPUAUYHOTO TEKCTY JUIsl MHUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
nepeKiagy 3 MOXJIMBUM OOTOBOPEHHSIM PI3HUX BaplaHTIB B ayIWTOpIi; A) aHai3
MOMMJIOK TIEepEeKyIaay, iX MOMEpEeKEHHSI Ta BUIPABICHHS; €) aHaji3 mapajielbHuX
TEKCTIB — (PparMeHTiB 3 OMyOIIKOBaHUX OPUTIHAJIB 1 MEPEKIIA B TOIO [5].

BuimienaBenene TOSICHIOE HEOOXIMHICTP BUKOPUCTAaHHS 3aco0iB  HE JIUIIE
HAaBYAJILHOTO, a ¥ TpodecifHOro mepekyiaay B HOPUAUYHINA Tamy3i sl PO3BUTKY
MepeKIaaaIbKoi KOMIIETEHINT Y CTy/ICHTIB-TIPaBHUKIB, a0W BOHU HABYWINCH OAUWTH
npoOyieMy TepeKiany Ta BHUPINIYBaTH IX Ha MPAKTUIl HAWOUIBII MPOAYKTHUBHHM

croco0oM, TOOTO ONaHyBaJIM CTPATETIIO Ta TEXHIKY IOPUIMYHOTO NIEpeKIaly.
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DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE IN THE ENGLISH
LANGUAGE CLASSROOM: A CASE STUDY OF LITERARY
TRANSLATIONS
Yakiv Bystrov
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University
(Ivano-Frankivsk, Ukraine)

A literary work is an integral part of culture. As Valdes notes, “one of the major
functions of literature is to serve as a medium to transmit the culture of the people
who speak the language in which it is written” [4, p. 137]. Literature is culture in
action, and it is a means of presenting cultural slices of life.

In the EFL classroom, teaching priorities have recently moved towards
addressing intercultural problems. The importance of exposing students to other
cultures through literature has been asserted, and instructional materials and practices
are under development to this end. When successful, these practices will result in a
student who is engaged in interpreting fiction and who becomes acquainted with the
artistic worldview of the author. In the language classroom, educators deal with
culture on a national as well as an intercultural level.

A literary translation is a device of art used to release the text from its
dependence on prior cultural knowledge. However, it is not an easy task to transplant
a text steeped in one culture into another. Furthermore, different translated versions
of the same text are open to different interpretations. As Umberto Eco puts it, “[a]
work of art, therefore, is a complete and closed form in its uniqueness as a balanced

organic whole, while at the same time constituting an open product on account of its
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